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6) Для данного текста характерно свободное чередование глас­
ных в корнях (tub -// tib -, tan -// tin - в  д р .) , а  .также добавление 
ташшгг гласных (p l-ti-& l шесто p itfci и д р .). Кажется веро­
ятным, что писец пользовался записью хурритских слов консонантным 
(квази-алфавитным) письмом, которая затем нередко яецравильно 
огласовввалась. Во всяком случае не подлежит сомнению, что перед 
нами школьная запись, сделанная под диктовку. Это видно и И8 
шумерской части текста, часто написанной фонетически, без соблю­
дения принятого логографического правописания.

А.Е.Мдлитарвв
О предполагаемом црасемитском *Р

Гипотеза о третьем щ>асемитском билабиальном смычном -  "вифа- 
тическон" *р -  бала высказана в первой сравнительно-исторической 
грашатике семитохамитских (афразийских) языков И.Ы.Дьяконоввм, 
который указывает на то, что "существование фонемы *р реконстру­
ируется весьма предположительно, на основании очень редких слу­
чаев кажущейся или действительной нерегулярности соответствий 
ъ//р в семитских языках (араб, burg^t-, др .-евр . рах‘о$ блоха 
и т .п ."  (СХЯ, 18). Вце Я.Барт отмечал, что в варьировании ъ//р 
"чаще всего северносемитское, особенно еврейское, р соответству­
ет вкносемитскому ь; обратное соответствие встречается намного 
реже" ( j . Barth, Etymologieche Studlen zua eenltlschen, insbesende- 
ге zorn hebraischen Lexicon, Leipzig, 1893).

Вощзос о "втором" праафразийском *p /*р/ впервые поставил Дж. 
Гринберг (J.Greenberg, She lab ia l consonantв in Proto-Afroaeiatic, 
-  "Word", 1958, 14, 2/3), предположивший рефлексы этой фонемы
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в реконструированном им црачадском *р в «плотской р прк недиф- 
ференцщрованннх рефлексах обоих праафразнйских р (*р и *р) в 
нрасеиитском (*р) в  берберской ( f ) . Гипотеза Дж.Гринберга бала 
основательно подкреплена В.М.Илличем-Свитнчем, который на зна­
чительно большей материале реконструировал две прачадские губные 
фоиеш *р н *р, соответствующие египетскому р (праафраэийскому
у п .

Что касается куннтскнх языков, то здесь согласный *р -  вероят­
ный рефлекс праафразнйского -  был на обширном лексическом ма­
териале реконструирован 4

Таким образом, оформилась весьма правдоподобная гипотеза об 
афразийском *р, имеющем особые рефлексы в египетском (р ), кушит­
ском (*р) и чадском (*р и *р ), отличные от рефлексов афразийского 
*р ( f  в египетском, *р в кушитском, *ръ в чадском) и *ь .

Главным аргументом против этой гипотезы является, по-видимо­
му, то, что в семитских языках, многие из которых засвидетельст­
вованы на ступени древнего, близкого к общеафразийскому, со­
стояния (Щ И ), ситуация считается иной: предполагаемому афразий­
скому здесь соответствует та хе фонема (*р: северносемитский -  
р -  пкнооемитский t  ) , что и афразийскому *р. Реконструкция 
прасеинтского *р, в котором можно было бы црёдполокить рефлекс 
праафразнйского “р, пока что не основывается на сколько-нибудь 
достаточном лексическом материале. Предлагаемая статья является 
попыткой увеличить число примеров, свидетельствующих в пользу 
существования прасемитского *р.

1( ’ РАЦГ- 'змея, snake* s Tte.btn: Hebr.pStan (< Aram?); Jud. -  
Агаи. p it  na, Syr.patna; Arab. batan-, Akkad.basmu 'змей, дракон*
( < *Ъа$т-).

2 . *K)HGCT- (СХЯ, 18) 'блоха, flea? t Atead.purSu1 u , p e r 'a ju t 
Pg.pr g t : Hebr.p a rco8> Syr.p u rta‘ na: Arab.buntufr (of .bargaSa- 

'мошка, nidge’ ; fara*^ 'вошь, louse’ } f a l l  'вычесывать вшей,

* Интересно отметить, что при обоих вариантах корней -  с ъ 
и f  -  в арабском согласный g во всех Случаях оказывается в одном 
корне с ъ ; данные комбинируемости корневых согласных в арабском 
(j.Greenberg, She patterning of the root morphemeв in Semitic, -  
"Word", 1950, 6 , 2) показывают значительно большую совместимость 
g с ъ (37 случаев, +2,3 станд.отклонения!), чем с f  (22 случая, 
+0,3 о .о .) .  Не свидетельствует ли это в пользу позиционного про­
исхождения арабского g из '  (напр., fs V  > араб, f* и bg)?
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оовЪ out lie *  ) + Kgyp.n l i 2u£^.1̂ A BH lt(t)-/*-rp-, ?L1-/
‘блоха; хлоп, f le a ; bug*; (c f .Berb.faab.fuos ‘клоп, beg’ ) .

3 . *PI( * ‘крыса, инвь, r e t , мои* t AUo^.perurtrtu;
Arab.fA 'r - ; ta r-}  b ir r - ; ♦ Kgyp.nnst Obad. l<gYgY (a n  *br; 
на p указывает егип. p ).

4. *рв£ ( I ) ‘расстилать(ся), epread out} (2 )‘ цнновка, M t’ ( 
(lyc.rapiSu 1 ; napruXu ‘летать, to fly *  < ‘расправить крылья, 
epread, out wings’ 2.); Hebr.par a  ̂ 1 ; Syr.peras 1 ; Arab.Tarawa 1 , 
t a r i -  2t bur4- 2 (G.Ryckwane, baa nona propres sad-senitiguee, 
Louvain, 1934) + Bgyp. px$ 1 , ‘ раскрывать крылья, spread out 
wings*; Copt.nSrf 1, pra i 2 (c f ,ЗцД.*рлглi Angaas p lr ‘раопросth-  
рать крылья, spread out wings*; Logons paraka-ве ‘ рассеиваться 
(в разные стороны), disperse*).

5. *|BL (1) ‘отделять, разделять; separate’; (2) ‘онниать 
кожуру, to pool t Hebr. plssol 2; Syr .nasal I t Arab.fasala 1; 
basala 2; Ge‘ez basala ‘разрывать на части, tear to pieces’ ♦ 
Cush. *pAllA$— 1 (?)

6 . *pSt t Hobr.nasat ‘распространяться, spread*; Bvr.neiat
‘растягивать(ся), stretch’ ; (Arab.fussat ‘ палатка из грубой тка­
ни, tent nads of coarse d o th ’ )j Arab .baa at а ‘ расстилать (ко­
вер), spread out (carpet)*.

7 . *Ъ«щ) ‘рассыпать, рассеивать(бя), распростра­
н яться J, scatter) disperse, spread*; Hebr.паров YpwA ‘рассеива­
ться (народ), disperse (people)’ ; sarr.nata 'распространяться, 
spread’, patyufca ‘изобилие, abundance’ ; Arab.fa tta  ‘ рассыпать 
(финики нэ корзины), sp ill (dates froa a basket)’ -  batta ‘ рас­
сыпать, рассеивать, распространять, scatter, disperse, spread’ ; 
Hg.b£ ‘ разбить, раздробить, break (to pieces)*; Sab.bt‘разглашать. 
сообщать, divulge,coasnmlcat** ), tef«Bgrn.nss ‘делить, раецреде- 
л ять ,divide, distribute*; pee ‘ расширяться, распространяться, 
widen,spread’ ; (? )  Cbad.*pa»dY (Hausa fya ’di) ‘ цростираться, 
stretch*).

8a. *SP(SHF,XSP,S|P) (1) ‘течь, литься, to flow! (2 ) ‘лить, 
pour* '& ) Затоплять,* to inundate  ̂ (4) ‘плавать, swla’ : Arab, 
sabba 2 ; eaba 1 ‘ (дождь, rain)’, 2 ,9 ; Oe'es sabaya 1 ,4 ; (o f .Ge'ez 
sabata 4 ))

8b. *6р/^р(ТИР)? (I ) ‘течь, литься, to flow} (2) ‘затоплять,
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to  inundate^ (3 )‘плавать, to  swim9 s Aram.  t ip  1 ,2 ,3 ; (AraWt ifa  
3<Агаж.? ) . Возможно ж *fP/B, cp. Aktad.tebfi ‘ тонуть, to  drown *•

8c. dp (8ep,SpT) (1 )‘ твчь, литься, to flow} (2 ) 'затоплять, 
to immdate9 Arab. dafa 2; dabba 1 + Cuah."SA(n)b(-ajll)- 
1 ливень, довдь, rain, downpour’ (Hebr. sip #затоплять, to inundate) 
heelp ‘плавать, to swim9 может относиться r 8af 8ь или 8 с ).

*9, *z‘P (I ) ‘сердиться, be angry; (2) 'сердитый, angry9:
1 ; Brr.Z8*I5S 2$ (Arab, zu‘ fixb- 2?)j Arab.taza** aba 1 .

Ю. *фЦР*Хн- ‘ змея, snake*: Hebr. sin‘uni: Arab.tu^banr-
11. *А?Т <стирать (написанное), erase9: Akkad.pasatu; Arab, 

set aba; Sabata + Berb.Taahelhit sfed .).
12.  *^gP ( I ) 'молоко, Milk? (2) ‘ молозиво, colostrum9: y&.ihp 

1,2 (?) ( A.Caquot, Notes da lezlcographle ougaritique,-"A ctes da proaior oongres international da lin gu istiqu e semitique at chaaito-sA aitique", The Hague-Paris, 1974) ; Syr.feh ap i 2 (A шесто ожид.s !) ;  Arab.&uhb- ‘ струйка молока, je t  o f n ilk 9
( cf.sahib- ‘молоко, на две трети разбавленное водой, milk 
diluted with two thirds of water9); Soq.shof 1 ; Mehri Azof 
(c f .S ^ r i Azof ‘ пить, to drink*); + Cush.*cA/57p- / *cA^7pp- 1 
(Cush.*6 s Sea.*A; M-б .Cush.*chp: кушитские языки, где есть 
это слово, не различают *р и *g)#
13. *SHP (1)‘ всасывать, вбирать, suck in, absorb; (2)‘пить,

drink9: Syr, sarap 1; (Arab, ralafa 1,2 ); Arab, sariba 2/пить, 
to drink’ (< 1?); Ge‘ez sar&ba 1,2 .
14. *SLP ‘тащить, вынимать, pull(out)9: Akkad. salapu; Hebr. 

salap; Syr.selap; Arab.salaba; Ge‘ez salaba.
15. *S$EK (I)‘лить, pour (liquid)9; (2) ‘плавить, melt, cast (metal)’

(3)* сыпать, pour (dry substances)9: Akkad, sapaku 3, 2 ; Ug.Spk 1; 
Hebr.sapak 1; Aram.SaSak 1; Arab.safaka 1 - sabaka 2 (sakaba 1,

4 2 ); Ge*oz sabaka 1,2,3; (c f .Ngrp.iSp ‘вытекать, flow out9; AptJ.t 
‘мочевой пузырь, urinary bladder9) .

16.  ^ЮТИШС- ‘ сера, sulphur9: Akkad.kub/prTtu;Hcbr.egprT t ;Ju d «- Aram. kubrlta ( <Arab.? ) , gupreyta; Syr.kebrlta» Arab.k ib r lt ;
Ge'ez kabarit (cf. ‘смола, re sin9 etc. : Akk.kupru; Hebr.kopar, 
gopar; Агадиктога: Arab.kufr-).
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17. ‘ воскурение, благовоние, incense7: gebr.qop; а д .дю 1 
‘ коптильня, smoke-house’ ) ;  Areb.k ibS*- ‘ разновидность благово­
ния, so rt of incense7; каЪа’ ‘‘тлеть под пеплом (востер),
smoulder under ashes (fire )* i (c f.Arab.oabi собирать иафра» ,  
gather saffron*; "Древние. . . употребляли тафран... для бого­
служебных курений" -  Д.Ы.Березкин, Библейская флора, СПб, 1914, 
стр.122) + Egyp.k’p окуривать, to fumigate!

18. ^РН( <*ЕЕ?) ‘ копать, dig7 < Ahkad.haparu: HebrJiSpar
‘рыть, dlg\ ‘искать, search*} ‘разузнавать, Inquire7 ; arrlhauar;
Arab, habar- норн, mouse ho les*, habura
HBH
i

о Ч .-Л ., be s e l l  informed of smt.
‘ б. осведокхен- 

( o f.Arab, bsf ara- hufra- 
нора, burrow’ ; S«Arabian h fr; Ge*ez fahara., fahara ♦ Cuahm*jAr-/ 

НА-отаг- 4рнть, dig^ ‘яма, a p it* «
I§* *HpS/ms к̂опать, dig’ s Aram*ba5ass Arab«bahaXa« Свда 

ze Hebr*hapai* Последовать, investigate ’ , hippei Искать, 
eearch’ ; Attad«epesu Сделать, to do, to sake9.

20m * *АИ1-/&АРАЕ- ‘ пыль, duet’ s Attad.epru; U g .'p r; Hebr«
'ада* (c f .‘epar); Aram* ‘apra; Arab* *afr- , gabara- 1 5 (cf*Ge‘ez’afar; 
Hajari afar ‘земля, earth’ ; Socĵ ’ afer ‘красный, red’ )+ Cuah**  А/В/Аг- /^ -b -, *-p -?/ .

21/&RP-/GRP (1) ‘ грива, mane’; (2 )c холка, withers’; (3) ‘затылок,
nape’ s Hebr. ‘orap 5; Jud.̂ Aram* ‘orpa 2, 3; Arab# ‘u rf- 1, гребешок (петуха), cock's comb’ garib^ 2 ; (cf «Cush.̂ rApAN- ^ - n - ,*-m- ]  ‘волосы, h a ir ’ -  м .б . и * ‘rp(n)s во всех языках, где есть это слово.Жс > 0)

22* X ,KP,WKP,TKP| Akkmuktapu ‘ напирать, to press’ ,  ekepu ‘ приблизиться вплотную, come close to ’ (< *ПЕР?); Hebr# ’ Sb&p
1 Сытпримечание на стр«. 35



н а т р а » , геен н », press , ’skip ‘груз, нона, load , burden*; 
8В«Ч Е Ф  ‘ натрать, ПО бун да», p ress, in p e ll* ; Arsb.welcaba 

‘медленно продвигаться, приближаться, advance, approaob slow ly*; 
Beb.wfcb ‘встречаться, neet w ith*, ЪякЪ ‘вынуждать, to  forced 

‘следить, следовать на близком расстояннн, follow  o iosely’ + Old 
strrp.>tn *груэжта, нагружа», to  load*, » tp .t fTpjz, нона, 
load, burden* t (o f.Arab. ‘ataba ‘ скучиваться, жаться друг к 
другу (верблюды)*,

23. ^РС^вНР,%£Т,*да* ,%И) (1}чво8Внтенноо», height’;
(2) *холм, *biu*t (3) ‘б .ВЫСОКИМ, be'lplgh*; Hebr.nou 1,2 ; пара 1 ; 
п£ра& 1 ,2 ; Згг.-Ьшща 2; Arab.n if*  3 '-  nabwa- 1 ; naba’a 3» nabi* -  
2; (cf.Pw.ap‘ ‘ подниматься, подрастать,to rise , grow up*; Arab, 
yafa’a ‘стата взрослым, beooae grown-up*, yafa‘ 2; (?) flefes 
'abya ‘расти, grow’, ‘ ably ‘высокая (гора), Mgh(aountaln)* ;
Arab. nafa‘a- ‘побег (растения), eprout(of plant)’ ; nabata ‘ рас­
тя (растение), grow(plant)’; ‘ подрастать (ребенок), grow t©( child)*.

24. *(H)KJ ‘веюдить, go out’ * TJg.npq; Aran.nauaqt Hebr.tapaq 
*5^  ‘выпускать,le t go*; Arab.nafaoa ‘выходить из норн (поле­
вая МИНЬ), get out of its  burrow (nous#)’, nabaqa ; (c f. Qe‘ es 
naqaba ‘разделяться, разлучаться, get separated, part*; nafaqa 
‘девать надвое, divide in two*).

Таким образом, основанием дня реконструкции прасемитского *р 
является оледущие соответствия: АЫс. р -  Ug. р (но Л 1 -  ь )*- 
Hebr. р -  Aren, р -  Arab. Ъ HI2 -  S. Arabian b (HO 1 4 -  f  )
-  fle*es Ъ.

Двойственность рефлекса *р в арабском заставляет подозревать 
контаминацию двух древнейших арабских диалектов -  *o.Arab.f-D ialect. 
*0.Arab. b-Dialect.

Прасемитокому *р в других афразийских языках соответствуют:
Вжтр. р -  Cush. Ohad.*p. *р, Berb. f .  Хотя примеров на 
иежафразийские соответствия мало, но, на наш взгляд, можно цред-

2 Примерно а половине случаев арабскому корню с ъ соответ­
ствует арабский корежь, с *•
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положить в цраоемитокои рефлекс праафразнйокого *5 .
Опиммиймя» GXS -  И.Ы.Дьяконов, Сеинтахамнтокие языки, М., 

1965.
ЯДДА -  И.МДьяконов, Нанки древне! Передне! I s a ,  

И., «967.

В.Я.Порхоиовскя!

n тапвкл-аятмуимт яявялмт иютмдах
Проблека чадско-сахарских языковых контактов представляется 

весьма существенно! при сравнительно-историческом изучении фоне­
тики и лексики чадских языков.

Зоно! наиболее тесного соприкосновения народов, говорящих на 
языках чадской ветве афразийской (сенитохамнтской) семьи языков, 
с народами сахарской языковой группы являются обонрнне районы 
Центрального Судана преимущественно к югу н юго-западу от озера 
Чад. Чадские языки представлены в этой контактной зоне в основ­
ном языками, относящимися к центральночадской или бну-мандарской 
группе языков. (Впервые выделение этой труппы внутри чадских язы­
ков было предложено П.Ньшеном и Р.Ма /8/, а затем выделенная ими 
группа была значительно расширена КДофманом /6/. Подробнее об 
истории классификации чадских языков см. /3/). В згой хе воне 
распространены некоторые западночадские языки, в том числе болева, 
карекаре, нгнзим и др. Язык канури представляет в этой зоне с а ­
харскую группу языков. По классификации Дж. Гринберга /5/ сахар­
ские языки являются , одной из шести ветвей обширной нило-сахар- 
ской семьи языков.

Чадские языки, распространенные в данной зоне, имеют весьма 
значительные лексические схождения с языком канури. В африкани­
стике подобную лексику в чадских языках обычно принято рассматри­
вать как заимствованную из языка канури. Для подобного подхода 
имеются существенные основания. Государство Канеы-Борну, этни­
ческое ядро которого составляли канури, с П  плоть до ИХ в . 
являлось важнейшим политическим, военным н культурным центром.
С XI в . в государстве Канем распространяется ислам, поэтому язык .
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